Fábián Zsuzsanna publikációinak jegyzéke
1970

1."Olasz-magyar találkozások". Egyetemi lapok, 1970.

1974

2. – Gheno, Danilo: Italianizmusok. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1974, 199 o.

1976

3. Leíró nyelvtani gyakorlatok laboratóriumok számára. Olasz hangtan és alaktan. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1976, 79 o.

4. Una possibilità della rappresentazione del carattere  attraverso il linguaggio. Acta Romanica, Tomus III, Szeged, 1976, 271–281.

5. Az új olasz próza egyik útja. Leonardo Sciascia: Il quarantotto. Stilisztikai elemzés. Bölcsészdoktori értekezés. Kézirat. Szeged, 1976.

1977

6. Leonardo Sciascia. Acta Romanica, Tomus IV, Szeged, 1977, 150–182.

1978

7. Alcune osservazioni sulla reggenza dei verbi italiani. Acta Romanica, Tomus V, Szeged, 1978, 104–125.

8. – Szénási Ferenc: Leíró nyelvtani gyakorlatok nyelvi laboratóriumok számára. II. Olasz mondattan. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1978, 74 o.

1979

9. Egy regény szókészlete és a környezetfestés. Filológiai Közlöny, 1979/1–2, 103–120.

10. A Felvételi Előkészítő Bizottság (FEB) füzeteinek sorozatában: Olasz nyelv. A III. osztály számára. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1979, 58 o. + kulcs: 17 o.

1981

11. Koltay-Kastner Jenő: Magyar–olasz nagyszótár. Második, függelékkel bővített kiadás. (A függelék összeállításában vettem részt.) Budapest, Akadémiai Kiadó, 1981. (Harmadik kiadás: 1986; negyedik kiadás: 1991; ötödik kiadás: 1992).

l2. – Angelini, Maria Teresa: Olasz igei vonzatok. Budapest, Tankönyvkiadó, 1981, 190 o. /Nívódíj: 1982/

1982

l3. Del rapporto tra reggenze verbali e unità fraseologiche  verbali. Acta Romanica, Tomus VII, Szeged, 1982, 77–101.

14. – Vásárhelyi Júlia: Olasz–magyar és magyar–olasz útiszótár.  Budapest, Terra – Akadémiai Kiadó, 1982, 331 + 317 o. (Utánnyomások: 1986, 1989, 1991)

1984

l5. Gondolatok a frazeológiai egységek szótári elrendezéséről. Filológiai közlöny, 1984/2–3, 297–303.

l6. A FEB füzeteinek sorozatában: Olasz nyelv. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1984, 131 o. + kulcs: 64 o.

17. Szerkesztés: Mutató az Acta Romanica köteteihez. Acta  Romanica - Supplementum, Szeged, 1984, 41 o.
1985

18. Olasz vendégek.  Édes Anyanyelvünk, 1985. július–szeptember, 11–12.

19. Pizza. Édes Anyanyelvünk, 1985. október–december, 11.

1986

20. – Gheno, Danilo: Italianizmusok. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1986, 498 o. (Második kiadás: 1989; harmadik kiadás: 1991; negyedik, javított kiadás: 1993)

21. Le raccolte dei modi di dire italiani pubblicate in Ungheria.

    ( Acta Romanica, Tomus XI /Studia Lexicographica Neolatina/, Szeged, 1986, 82–118.

    ( Filologia moderna (Pisa, Pacini), 9-1987, 119–136.

22. Szerkesztés: Acta Romanica, Tomus XI /Studia Lexicographica  Neolatina/, Szeged, 1986, 118 o.

23. Quando gli Italiani andavano a Buda ... Rivista di Studi  Ungheresi (Roma, Carucci  Editore), 1-1986, 69–78.

1987

24. Itt a sztracsi! Magyar Nemzet, 1987. június 18. 6.

25. Filo da torcere. Olasz frazeológiai gyakorlatok. Budapest, Tankönyvkiadó, 1987, 210 o.

26. Száz éves az első magyar–olasz és olasz–magyar szótár. Filológiai közlöny, 1986–1987/3–4, 247–256.

27. Még egyszer a sztracsiról. Magyar Nemzet, 1987. október 15, 6.

28. Nekrológ: In memoriam: Attila T. Szabó, autore del Dizionario etimologico della lingua ungherese di Transilvania. Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Carucci Editore), 2-1987, 115–119.

1988

29. Hit, remény, kereset. Módosított állandó szókapcsolatok. Édes Anyanyelvünk, 1988. január–március, 2–3.

30. Amikor az olaszok Budáért haltak ... Filológiai közlöny, 1988/1–2, 75–84.

31. Nekrológ: Király Rudolf (1906–1988). Filológiai közlöny, 1988/3, 184.

32. Una nuova moda del linguaggio giornalistico: unità fisse modificate. Acta Romanica, Tomus XII       /Scritti linguistici in onore di Miklós Fogarasi/, Szeged, 1988, 115–129.

33. Recenzió: Fogarasi, Miklós: Grammatica italiana del Novecento (Roma, Bulzoni, 1984). Acta Romanica, Tomus XII /Scritti linguistici in onore di Miklós Fogarasi/, Szeged, 1988, 235–245.

34. Recenzió: Paolo Zolli: Le parole dialettali (Milano, Rizzoli, 1986). Acta Romanica, Tomus XII /Scritti linguistici in onore di Miklós Fogarasi/, Szeged, 1988, 265–270.

35. Recenzió: Tullio De Mauro: L'Italia delle Italie (Roma, Editori Riuniti, 1987). Acta Romanica, Tomus XII /Scritti  linguistici in onore di Miklós Fogarasi/, Szeged, 1988, 271–278.

36. Szerkesztés: Scritti linguistici in onore di Miklós Fogarasi. Acta Romanica, Tomus XII. Szeged, 1988, 327 o.

1989

37. – Angelini, Maria Teresa – Keresztesi Katalin: Insalata mista. Esercizi di lingua e di stile. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1989, 402 o. (Második kiadás: 1995)

38. Compie cento anni il primo vocabolario ungherese-italiano e italiano-ungherese. 

    ( Giano Pannonio (Padova, Unipress), 4-1989, 65–77.

    ( Ponto Baltica (Firenze, Editrice Nagard), 4-1991, 133–144.

39. Esercizi di lessicologia italiana. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1989: 144 o. (Második kiadás: 1992; harmadik kiadás: 1993)

40. Chi la dura la vince. Olasz nyelvtani feladatgyűjtemény. Budapest, Tankönyvkiadó, 1989: 187 o. (Második kiadás: 1991)

41. Recenzió: Esterházy, Péter: I verbi ausiliari del cuore (Roma, e/o, 1988). Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Carucci Editore), 4-1989, 161–166.

42. Recenzió: Giano Pannonio. Annali italo-ungheresi di cultura.  Vol. 3. (Budapest, l987). Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Carucci Editore), 4-1989, 171–174.

1990

43. – Vig István: Antologia della storia della linguistica italiana. I. Dagli inizi fino al Novecento. Egységes egyetemi jegyzet.  Budapest, Tankönyvkiadó, 1990: 327 o. (Második kiadás: 1992)

44. Disamina storica dei vocabolari di italiano-ungherese e ungherese-italiano. Acta Romanica, Tomus XIV /Studia  Lexicographica Neolatina II/, Szeged, 1990: 5–60.

45. Szerkesztés: Acta Romanica, Tomus XIV /Studia Lexicographica  Neolatina II/, Szeged, 1990, 161 o.

46. – Angelini, Maria Teresa: Antologia di testi per gli esercizi di traduzione. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1990: 258 o.

47. Historische Untersuchung der italienisch-ungarischen und ungarisch-italienischen Wörterbücher. In: Magay Tamás – Zigány Judit (szerk.): Budalex ’88 Proceedings. Papers from the EURALEX Third International Congress, Budapest, 4–9 September 1988. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1990: 177–l87. (full text: 

http://www.euralex.org/elx_proceedings/Euralex1988/027_Zsuzsanna%20Fabian%20(Budapest)%20-%20Historische%20Untersuchung%20der%20italienisch-ungarischen%20und%20ungari.pdf)
1991

48. Il vocabolario delle reggenze degli aggettivi italiani. In: Fábián Zsuzsanna – Szabó Győző (szerk.): Atti del Convegno degli Italianisti dell’Europa Centrale ed Orientale, Visegrád, 24–27 ottobre l990. Budapest, ELTE-kiadvány, 1991, 179–191.

49. Szerkesztés: – Szabó Győző: Atti del Convegno degli Italianisti dell’Europa Centrale ed Orientale, Visegrád, 24–27 ottobre 1990. Budapest, ELTE-kiadvány, 1991, 203 o.

50. Convegno degli Italianisti dell’Europa Centrale ed Orientale a Visegrád (24–27 ottobre 1990). Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Carucci Editore), 6-1991, 147–148.

51. Recenzió: Giovan Battista Pellegrini: Toponomastica italiana (Milano, Hoepli, 1990). Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Carucci Editore), 6-1991, 119–121.

1992

52. – Vásárhelyi Júlia: Magyar–olasz és olasz–magyar útiszótár. Második, javított kiadás. Budapest, Terra-Akadémiai Kiadó, 1992, 622 o.

53. – Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1992, 200 
o.

54. Szöveggyűjtemény a magyar–olasz fordítási gyakorlatokhoz. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1992, 326 o. (Második kiadás: 1993)

55. Il VRAI ed il VRAU. In: Farkas Mária (szerk.): Atti del Convegno in onore di Miklós Fogarasi, Szeged, 8 novembre 1991. Szeged, JATE-kiadvány, 1992, 11–14.

56. Recenzió: Giovan Battista Pellegrini: Toponomastica italiana (Milano, Hoepli, 1990). Helikon, 1992/3–4, 560–561.

57. Recenzió: Emidio De Felice: Nomi e cultura  (Venezia, Sarin/Marsilio, 1987). Helikon, 1992/3–4, 561–562.

58. Recenzió: Vincenzo Lo Cascio (ed.): Lingua e cultura italiana in Europa (Firenze, Le Monnier, 1990). Filológiai közlöny, 1992/3–4, 174–175.

59. IV Convegno di linguistica italo-ungherese delle Università degli Studi di Budapest e di Padova (Budapest, 28-30 ottobre 1992). Rivista di Studi Ungheresi (Roma, Sovera), 7-1992, 155–156.

1993

60. Il complemento di limitazione come reggenza presso gli aggettivi italiani. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 1-1993, 33–37.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00001/pdf/EPA02582_nuova_corvina_1993_01_033-037.pdf
61. – Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Egyetemi jegyzet. Második, javított és bővített kiadás. Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1993, 202 o. (Harmadik kiadás: 1995)

62. Recenzió: Az olasz romantika nyelve. Luca Serianni: Il primo Ottocento (Bologna, Il Mulino, 1989). Italianistica Debreceniensis, Debrecen, l993–l994, 63–65.

1994

63. Recenzió: Luca Serianni: Il primo Ottocento (Bologna, Il Mulino, 1989); Luca Serianni: Il secondo Ottocento (Bologna, Il Mulino, 1990). Helikon, 1994/3, 379–380.

64. Új magyar irodalmi lexikon - szócikkek (Angelini I. 41;   Archivio Storico per la Dalmazia I, 63; Archivio Storico di Scienze ... I. 63; Csillaghy I. 372; Italia ed Ungheria II. 882–883; Jászay M. II. 899; Király E. II. 1035; Koltay-Kastner II. 1078–1079; Rényi R. III. 1714; Studi e documenti ...III.1847). Budapest, Akadémiai Kiadó, 1994.

65. Confronto delle reggenze degli aggettivi nell’italiano e nell’ungherese. Giano Pannonio (Budapest, ELTE-kiadvány), 5-1994, 177–185.

66. Nekrológ: János Balázs (1914–1989). Giano Pannonio (Budapest, ELTE-kiadvány), 5-1994, 31–33.

67. Szerkesztés: Giano Pannonio (Budapest, ELTE-kiadvány), 5-1994, 210 o.

68. Recenzió: Mirko Tavoni: Il Quattrocento (Bologna, Il Mulino, 1992); Luca Serianni: Il primo Ottocento (Bologna, Il Mulino, 1989); Luca Serianni: Il secondo Ottocento (Bologna, Il Mulino, 1990). Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 2-1994, 267–270.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00002/pdf/EPA02582_nuova_corvina_1994_02_267-277.pdf
69. Recenzió: Žarko Muljačić: Scaffale italiano (Firenze, La Nuova Italia, 1991). Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 2-1994, 271–273.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00002/pdf/EPA02582_nuova_corvina_1994_02_267-277.pdf
70. A vonzatok ábrázolása a kétnyelvű szótárakban. In: Aradi András – Sturz Zoltán – Szöllősy-Sebestyén András: IV. Országos Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia: Többnyelvűség az oktatásban és a kutatásban. Folia practico-linguistica, XXIV (1994), II, 646–651.

1995

71. Antologia di semantica, di lessicologia e di lessicografia italiana. Egyetemi jegyzet. 

→ Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1995, 422 o. 

 
→ Budapest, Eötvös József Kiadó, 2006, 417 o.

72. – Vásárhelyi Júlia: Dizionario compatto ungherese italiano, italiano ungherese. Zanichelli, Bologna, 1995, 622 o.

73. La presentazione delle reggenze nei vocabolari di ungherese–italiano di Eugenio Koltay-Kastner. In Vígh Éva (szerk.): Koltay-Kastner Jenő szellemi hagyatékából. Emlékkötet a tudós születésének 100. évfordulójára. Szeged, JATE-kiadvány, 1995, 97–102.

74. Az olasz melléknevek vonzatai. Kandidátusi értekezés. 1994/1995, 184 + szótári függelék: 265 o.

1996

75. Olasz–magyar melléknévi vonzatszótár. Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1996, 238 o.

76. – Affranio, Roberto: Magyar–olasz melléknévi vonzatszótár.  Budapest, magánkiadás, 1996, 160 o.

77. Sulle connessioni tra le reggenze verbali e le unità fraseologiche verbali. In: Blumenthal, Peter – Rovere, Giovanni – Schwarze, Christoph  (ed): Lexikalische Analyse romanischer Sprachen. Tübingen, Niemeyer, 1996, 33–40. /Linguistische Arbeiten 353./

1997

78. L’insegnamento dell'italiano in Ungheria. In: Stammerjohann, Harro (ed): Italiano: lingua di cultura  europea. Tübingen, Narr, 1997, 339–358.

79. – Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Felsőoktatási tankönyv. Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1997 (20042), 194 o.

80. Nekrológ: Béla Kálmán (1913–1997). Rivista Italiana di Onomastica (Roma, Società Editrice Romana), III (1997), 670–672.

1998

81. – Szabó Győző: A paparazzo nem ’rakétapapa’ és a marcipán nem ’Szent Márk kenyere’. Magyar Nyelvőr, 1998/1, 100–102.

82. – Angelini, Maria Teresa: Olasz igei vonzatok. Gyakorlatokkal bővített kiadás. Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1998, 230 o. (Második kiadás: 2006)

83. Nomi propri italiani nell'ungherese. Antroponimi. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di  Cultura per l’Ungheria), 4-1998, 75–85.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00004/pdf/EPA02582_nuova_corvina_1998_04_075-085.pdf
84. Ismertetés: Az olasz névtani kutatások új fórumai: RIOn és O & L. Névtani Értesítő, 20-1998, 122–124.

1999

85. Recenzió: Fiorenzo Toso: Storia linguistica della Liguria, Vol. 1. (Genova, Le Mani, 1995) Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 5-1999, 283–287.
86. Recenzió: Dizionario Italiano Sabatini–Coletti (Firenze, Giunti, 1997) Verbum, Piliscsba, 1999/1, 217–220.

87. Az Andrea név az olaszban. Névtani Értesítő /Tanulmányok Mező András 60. születésnapjára/ 21-1999, 239–243.

88. – Bencze Ágnes: Lőrinc nell’ungherese e Lorenzo nell’italiano. Verbum, Piliscsaba, 1999/2, 239–250.

89. Nomi propri italiani nell’ungherese. Toponimi. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 6-1999, 104–112.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00006/pdf/EPA02582_nuova_corvina_1999_06_104-112.pdf
2000

90. Nomi propri italiani nell’ungherese. Nomi delle istituzioni. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 8-2000, 96–107.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00008/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2000_08_096-107.pdf
91. Egy új olasz névtani folyóiratról: il Nome nel testo. Névtani Értesítő, 22-2000, 158–159.

92. Híradás a Szótári Munkabizottság megalakulásáról. Magyar Nyelvőr, 124 (2000), 265.

2001

93. “Ultime attestazioni” – fino a quando vive un significato? (piac, bolt). In:  Farkas Mária – Kollár Andrea (szerk.): Scritti in onore di Nándor Benedek, Szeged, JATEPress, 2001, 125–132.

94. – Vásárhelyi Júlia: Magyar-olasz, olasz-magyar útiszótár. Harmadik, javított kiadás. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2001, 685 o.

95. Szerkesztés: – Salvi, Giampaolo: Semantica e lessicologia storiche. Atti del XXXII Congresso della SLI, Budapest, 29–31 ottobre 1998. Roma, Bulzoni, 2001, 451 o. /Pubblicazioni della SLI 42./

96. Prestiti-deonomastici tra italiano e ungherese. Tipi e casi. In: Salvi, Giampaolo – Takács József (szerk.): A piè del vero. Studi in onore di Géza Sallay, Budapest, Ibisz, 2001, 51–69.

97. Antologia di onomastica italiana. Budapest, ELTE Olasz Tanszék, 2001, 335 o.

98. La presentazione delle reggenze nei dizionari di italiano-ungherese. Ambra, Szombathelyi Berzsenyi Főiskola Olasz Tanszéke, 2001/II, 26–56.

99. Egy olasz–magyar “hamis barátok” szótáráról. In: Gecső Tamás (szerk.): Kontrasztív szemantikai kutatások. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2001, 104–114. /Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához XI./
2002

100. Nomi propri italiani nell’ungherese IV: Marchionimi. Verbum (Piliscsaba, PPKE), 2002/1, 117–138.

101. Falsi amici tra italiano e ungherese. In: Tima Renáta (szerk.): Kapcsolatok. Tanulmányok Jászay Magda tiszteletére, Budapest, Íbisz, 2002, 81–89.

102. -issimo è bello anche in ungherese? Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 12-2002, 13–23.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00012/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2002_12_013-023.pdf
103. Recenzió: Vocabolari nell’insegnamento.Ágota Fóris: Szótár és oktatás (Pécs, Iskolakultúra, 2002). Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 13-2002, 165–166.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00013/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2002_13_165-166.pdf
2003

104. Esercizi e manuale di lessicologia italiana. Piliscsaba, PPKE BTK, 2003, 243 o.

105. Nekrológ: Lajos Kiss (1922–2003). Rivista Italiana di Onomastica, IX (2003), 408–409.

106. – Vásárhelyi Júlia: Dizionario compatto ungherese-italiano, italiano-ungherese. Bologna, Zanichelli–Akadémiai Kiadó, 2003. 408 o.

107. – Gheno, Danilo: Olasz–magyar kifejezések és szólások szótára. Szeged, Grimm Kiadó, 2003, 315 o.

108. – Angelini, Maria Teresa: Il Vocabolario delle reggenze dei nomi italiani. Verbum (Piliscsaba, PPKE), 2003/2, 411–433.

2004

109. Az olasz–magyar szótárak bibliográfiája. In: Magay Tamás (szerk.): A magyar szótárirodalom bibliográfiája. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2004, 134–140. /Lexikográfiai füzetek 1./

110. A vonzatok ábrázolása az olasz–magyar nagyszótárakban. In: Tóth Szergej – Földes Csaba – Fóris Ágota (szerk.): Lexikológiai és lexikográfiai látkép. Problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged, Generalia, 2004, 12–21. /Fasciculi Linguistici, Series Lexicographica 3./

111. Osservazioni sulle reggenze dei nomi italiani ovvero: tra competenza del ricercatore e performanza della comunità linguistica. In: „Per seguir virtute e canoscenza.” Miscellanea di studi per Lajos Antal. Ambra, Szombathelyi Berzsenyi Főiskola Olasz Tanszéke, 2004, 72–94.

112. – Kardos Orsolya: Chi la dura la vince. Olasz nyelvi gyakorlatok és alapszókincs érettségizőknek, nyelvvizsgázóknak, egyetemre készülőknek. Budapest, Eötvös József Könyvkiadó, 2004, 292 o.

113. A tulajdonnevek Collodi Le avventure di Pinocchio című könyvének magyar fordításaiban. In: Szörényi László – Takács József (szerk.): Serta Jimmyaca. Emlékkönyv Kelemen János 60. születésnapjára. Budapest, Balassi Kiadó, 2004, 311–326.

114. Recenzió: Hajdú Mihály: Általános és magyar névtan (Budapest, Osiris, 2003). Rivista Italiana di Onomastica, X (2004), 575–577.

115. Recenzió: – Tóth Gabriella: Fóris Ágota: Vocabolario tecnico-scientifico ungherese-italiano (Budapest – Pécs, Dialóg Campus Kiadó, 2002.)  Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 16-2004, 135–138.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00016/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2004_16_135-138.pdf
116. Confronto delle reggenze nominali tra italiano e ungherese. Giano Pannonio, 6-2004, 93–114.

117. Bibliografia  dei dizionari tra italiano e ungherese. Giano Pannonio, 6-2004, 131–141.

118. Szerkesztés (– Danilo Gheno): Giano Pannonio (Padova – Budapest), Íbisz Könyvkiadó, 6-2004. 176 
o.

2005

119. – Angelini, Maria Teresa: Olasz–magyar főnévi valenciaszótár. Dizionario italiano–ungherese  della valenza dei nomi. Szeged, Grimm Kiadó, 2005, 350 o.

2006

120. Recenzió: Fehértói Katalin: Árpád-kori személynévtár (1000-1301). Onomasticon Hungaricum. Nomina propria personarum aetatis Arpadianae. (Budapest, Akadémiai Kiadó, 2004.) Rivista Italiana di Onomastica, XII (2006), 263–265.

121. István Szilágyi e Sámuel Brassai, precursori ungheresi degli studi sulla valenza. Annuario dell’Università degli Studi di Szeged, Facoltà di Magistero „Gyula Juhász”, Dipartimento di Italianistica, Szeged, 2006, 105–113.

122. I toponimi nelle traduzioni ungheresi di Pinocchio. In: Kollár Andrea (szerk.): Miscellanea di studi in onore di Mária Farkas. Szeged, JATEPress, 2006, 55–64.

123. Recenzió: Német–olasz vonatkozású szótárak magyar adaptációja. In: Magay Tamás (szerk.): Szótárak és használóik. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2006, 145–159. /Lexikográfiai Füzetek, 2./

124. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2005. évi évfolyama. Névtani Értesítő, 28, 2006, 287–289.
125. Gli antroponimi nelle sei traduzioni ungheresi di Le avventure di Pinocchio di Carlo Collodi. Il Nome nel testo, VIII (2006) (= Atti delle Sezioni 3a e 3b del XXII Congresso ICOS Pisa 2005), 355–367. (full text: http://riviste.edizioniets.com/innt/index.php/innt/article/view/123/116)
2007

126. Néhány olasz eredetű szakszavunkról. In: Kovács Katalin – Nagy Ágoston (szerk.): „Tavasz jáde csigái” avagy „zöld kagyló-forma tavasz”. Pálfy Miklós 65. születésnapjára. Szeged, Grimm Könyvkiadó, 2007, 39–46.

127. Nomi propri italiani nell’ungherese. Habilitációs értekezés. Kézirat. Budapest, ELTE, 2006/7.

128. A nyelvek múzeumai: az olasz nyelv múzeuma. 

→ Édes Anyanyelvünk, 2007. december, 10.



→ Utánközlés: Szín (A Magyar Művelődési Intézet és Képzőművészeti Lektorátus 
folyóirata), 2009. február, 12–13.

129. Ismertetés: A RIOn könyvsorozatairól: QuadRIOn és QuiRIOn. Névtani Értesítő, 29 (2007), 292–296.

130. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2006. évi évfolyama. Névtani Értesítő, 29 (2007), 297–299.
2008

131. A nyelvművelés Olaszországban. In: Balázs Géza – Dede Éva (szerk.): Európai nyelvművelés. Budapest, Inter Kht. – PRAE.hu, 2008, 236–253.

132. Recenzió: Forgács Tamás: Bevezetés a frazeológiába. A szólás- és közmondáskutatás alapjai (Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2007). Magyar Nyelv, CIV (2008), 233–237.

133. Su un futuro vocabolario ungherese–italiano delle valenze verbali. In: Nuzzo, Armando – W. Somogyi Judit (szerk.): In memoriam Hajnóczi Gábor, Piliscsaba, PPKE BTK, 2008, 51–59.

134. „Nomi propri italiani nell’ungherese (Olasz tulajdonnevek a magyarban)” című habilitációs értekezés összefoglalója. Névtani Értesítő, 30, 2008, 257–262. (http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/ne/szamok/30/ne3028fzs.pdf)
135. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2007. évi évfolyama. Névtani Értesítő”, 30 (2008), 309–311.

2009

136. Neologizmusok és szótárak. In: Bárdosi Vilmos (szerk.): Quo vadis philologia temporum nostrorum? Korunk civilizációjának nyelvi képe. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2009, 105–120.

137. Ricerche sulla valenza. Szeged, Grimm Kiadó, 2009, 239 o.

138. Szerkesztés: Szótárírás és szótárírók. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2009, 295. /Lexikográfiai 

füzetek 4./

139. A vezetéknév-változtatás néhány olasz vonatkozásáról. In: Farkas Tamás – Kozma István (szerk.): A családnév-változtatások történetei időben, térben, társadalomban. Budapest, Gondolat – Magyar Nyelvtudományi Társaság, 2009, 295–310.

140. Recenzió: Anna Ferrari: Dizionario dei luoghi letterari immaginari (Torino, UTET, 2007.) Névtani Értesítő, 31 (2009), 276–279.

141. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2008. évi évfolyama. Névtani Értesítő, 31 (2009), 291–293.

2010

142. Jelentésszerkezetek vizsgálata szótári tanulságokkal (olasz penna, magyar toll). In: Bárdosi Vilmos (szerk.): Világkép a nyelvben és a nyelvhasználatban. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2010, 77–88.

143. – Szabó Győző: Dall’Italia all’Ungheria. Parole di origine italiana nella lingua ungherese. Udine, Forum Editrice, 2010, 206 o.

144. Az olasz vezetéknevek geolingvisztikai sajátosságai és földrajzi megoszlása. In: Vörös Ferenc (szerk.): A nyelvföldrajztól a névföldrajzig. A 2010. június 8-i szombathelyi tanácskozás előadásai. Budapest – Szombathely, MNyTK – NyME Savaria Egyetemi Központ, 2010, 81–92. /MNyTK 234./

145. Recenzió: Hajdú Mihály: Családnevek enciklopédiája (Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2010). Rivista Italiana di Onomastica, XVI (2010), 657–661.

146. Recenzió: Carla Marcato: Nomi di persona, nomi di luogo (Bologna, Il Mulino, 2009). Névtani Értesítő, 32 (2010), 241–244.

147. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2009. évi évfolyama. Névtani Értesítő, 32 (2010), 276–279.

148. Toponimi ungheresi. Alessandria (Edizioni dell’Orso, rivista di glottologia ISBN 978-88-6274-355-6), 4 (2010), 181–197.

2011

149. A ragadványnevek legújabb-kori hivatalos használatáról. In: Bánki Ágnes – Tillinger Gábor (szerk.): Survivance du latin et grammaire textuelle. Mélanges offerts à Sándor Kiss à l’occasion de son 70. anniversaire. Debrecen, Debreceni Egyetemi Kiadó, 2011, 113–126.  /Studia Romanica de Debrecen/
150. A magyar tengerészszleng olasz eredetű elemeiről. In: Déri Balázs – Menczel Gabriella – Szijj Ildikó (szerk.): Per multos annos. Faluba Kálmán tanár úr 70. születésnapjára. Budapest, L’Harmattan, 2011, 99–108.

151. Olasz családnevek Magyarországon. In: Vörös Ferenc (szerk.): Családnév – helynév – kisebbségek. A nyelvföldrajztól a névföldrajzig II. Szombathely, Savaria University Press, 2011, 79–94.

152. Száz éves Kőrösi Sándor olasz–magyar nagyszótára. In: Szegedi Eszter – Falvay Dávid (szerk.): „Ritrar parlando il bel”. Tanulmányok Király Erzsébet tiszteletére. Budapest, L’Harmattan, 2011, 373–388.

153. Szerkesztés: Hungarian Lexicography I. Bilingual Dictionaries. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2011, 290. /Lexikográfiai füzetek 5./

154. La lessicografia ungherese / italiana. In: Fábián, Zsuzsanna (szerk.): Hungarian Lexicography I. Bilingual Dictionaries. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2011, 93–108. /Lexikográfiai füzetek 5./

155. Ismertetés: Vörös Ferenc: Családnevek térképlapjainak nyelvföldrajzi vallomása (Budapest, Magyar Nyelvtudományi Társaság, 2010 /MNyTK 235/). Rivista Italiana di Onomastica, XVII (2011), 715–717.
156. Elementi di origine italiana del linguaggio marinaresco ungherese. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 23-2011, 142–154.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00023/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2011_23_142-154.pdf
157. Mi „hiba” a kétnyelvű szótárban? Adalékok a kétnyelvű lexikográfia és szótárkritika elméletéhez és gyakorlatához. A 2011. nov. 8-án az MTA „Lexikográfia és nyelvtechnológia” c. tudományos ülésén elhangzott előadás elektronikusan publikált változata.
http://mta.hu/data/cikk/12/90/70/cikk_129070/Fabian_Zs_szotari.pdf
158. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2010. évi évfolyama.  Névtani Értesítő, 33 (2011), 340–343.

2012

159. Urbanek Sándor olasz–magyar kéziszótára. In: Pintér Tibor – Pődör Dóra – P. Márkus Katalin (szerk.): Szavak pásztora. Írások Magay Tamás tiszteletére. Szeged, Grimm Kiadó, 2012, 120–134.

160. Az első olasz–magyar nagyszótár olasz forrásai. In: Szabó Dávid (szerk.): Szavak, frazémák, szótárak. Írások Bárdosi Vilmos 60. születésnapjára. Mots, phrasèmes, dictionnaires. Mélanges offerts à Vilmos Bárdosi pour ses 60 ans. Budapest, ELTE Egyetemközi Francia Központ, 2012, 139–148. 
161. Szerkesztés: Hungarian Lexicography II. Monolingual and Special Dictionaries. Budapest, Akadémiai Kiadó, 2012, 332. /Lexikográfiai füzetek 6./

162. Recenzió: Vörös Ferenc (szerk.): A nyelvföldrajztól a névföldrajzig. Családnév – helynév – kisebbségek (Szombathely, Savaria University Press, 2011). Rivista Italiana di Onomastica XVIII (2012), 627–631.
163. Az olasz családnevek névszótári feldolgozásának lehetőségei és gyakorlata. In: Vörös Ferenc (szerk.): Nyelvjárás – néprajz – művelődéstörténet. A nyelvföldrajztól a névföldrajzig III. Szombathely, Savaria University Press, 2012, 111–122.
164. Il dizionario giuridico ungherese-italiano di Luigi Pauletig. In: Hervai Franciska – Falvay Dávid (szerk.): „sul fil di ragno della memoria” Studi in onore di Ilona Fried. Budapest, ELTE Olasz Tanszék – Ponte Alapítvány, 2012, 47–58.

165. Cento anni il primo grande dizionario italiano-ungherese. Nuova Corvina (Budapest, Istituto Italiano di Cultura per l’Ungheria), 24 (2012), 113–134.

http://epa.oszk.hu/02500/02582/00024/pdf/EPA02582_nuova_corvina_2012_24_113-134.pdf
166. Nekrológ: Takács József emlékére. A Modern Filológiai Társaság értesítője, XXIX (2012), 2: 3–6.

167. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2011. évi évfolyama.  Névtani Értesítő, 34 (2012), 271–275.

2013

168. Szótárnap és Kiváló Magyar Szótár Díj. Modern Nyelvoktatás, XIX (2013), 1–2, 128–130.

169. Reáliák a kétnyelvű szótárban régen és ma: megfigyelések és következtetések. In: Bárdosi Vilmos (szerk.): Reáliák a lexikológiától a frazeológiáig. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2013, 61–72.

170. Ismertetés: Vörös Ferenc: A „falu” névrészt tartalmazó családnevek és a nyelvföldrajz (Szombathely, Savaria University Press, 2011). Rivista Italiana di Onomastica XIX (2013), 252–254.

171. Magyar tulajdonnevek az olaszban. I. Helynevek. In: Vörös Ferenc (szerk.): A nyelvi kölcsönhatások és a személynevek. A nyelvföldrajztól a névföldrajzig IV. Szombathely, Savaria University Press, 2013, 79–93. 

172. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2012. évi évfolyama.  Névtani Értesítő, 35 (2013), 308–312.

2014

173. Szerkesztés: – Szijj Ildikó – Szilágyi Imre – Déri Balázs (szerk.): GPS 60o Köszöntő kötet Giampaolo Salvi 60. születésnapjára. Studi di linguistica neolatina per i 60 anni di Giampaolo Salvi. Budapest, ELTE BTK Trefort-kert Alapítvány, 2014, 232.

174. Sándor Kőrösi, ricercatore dei prestiti italiani nell’ungherese. In: Fábián Zsuzsanna – Szijj Ildikó – Szilágyi Imre – Déri Balázs (szerk.): GPS 60o Köszöntő kötet Giampaolo Salvi 60. születésnapjára. Studi di linguistica neolatina per i 60 anni di Giampaolo Salvi. Budapest, ELTE BTK Trefort-kert Alapítvány, 2014, 67–82.

175. Nekrológ: Ricordo di Mihály Hajdú (1935–2014). Rivista Italiana di Onomastica, XX (2014), 1: 429–430.

176. Absztrakt: Esame storico dei “realia” nei dizionari bilingui italiano/ungheresi. In: Book of abstracts  of the XVI EURALEX International Congress: The User in Focus. 15–19 July 2014, Bolzano/Bozen, 1–3. Bolzano, EURAC Research, 40.


http://euralex2014.eurac.edu/en/programme/Documents/Book_of_Abstracts.pdf
177. Esame storico dei “realia” nei dizionari bilingui italiano/ungheresi. In: Abel, Andrea – Vettori, Chiara – Ralli, Natascia (szerk.): Proceedings of the XVI EURALEX International Congress: The User in Focus. (15–19 July 2014, Bolzano/Bozen) 1–3. Bolzano, EURAC Research, 2: 537–549.

http://euralex2014.eurac.edu/en/callforpapers/Documents/EURALEX_Part_2.pdf
178. Weltbild in den Eigennamen. Ein italienisch-ungarischer Vergleich. In: Joan Tort I Donada – Monserrat Montagut I Montagut  (szerk.): Els noms en la vida quotidiana. Actes del del XXIV Congrés Internacional d’ICOS sobre Ciències Onomàstiques. Names in daily life. Proceedings of the XXIV ICOS International Congress of Onomastic Sciences. (Barecelona, 2011. szept. 5–9.). Barcelona, Generalitat de Catalunya, Departamente de Cultura, Direcció General de Política Lingüística, 2014, 1103–1116. /Biblioteca tècnica de política lingüística 11./

http://www.gencat.cat/llengua/BTPL/ICOS2011/114.pdf (teljes kötet: http://www20.gencat.cat/docs/Llengcat/Documents/Publicacions/BTPL/arxius/11_Actes_ICOS.pd,  http://www.gencat.cat/llengua/BTPL/ICOS2011/cercador.html) 
179. Die Darstellung der Valenz in den zweisprachigen Wörterbüchern. Eine Untersuchung am Beispiel der italienisch-ungarischen Großwörterbücher. In: Domínguez Vázquez, María José – Mollica, Fabio – Nied Curcio, Martina (szerk.): Zweisprachige Lexikographie zwischen Translation und Didaktik. Berlin–Boston, De Gruyter, 2014: 15–31. /LEXICOGRAPHICA Series Maior Volume 147./

180. Ismertetés: A „Rivista Italiana di Onomastica” (Róma) 2013. évi évfolyama.  Névtani Értesítő, 36 (2014), 297–299.
181. Ismertetés: W. Schweickard: Deonomasticon Italicum. Dizionario storico dei derivati da nomi geografici e da nomi di persona 1–4. (Niemeyer, Tübingen,1997–2013.) Névtani Értesítő, 36 (2014), 282–285.

2015

182. Nomi di famiglia di origine italiana in Ungheria e nell’ungherese. In: Caffarelli, Enzo (szerk.): Nomi italiani nel mondo. Studi internazionali per i 20 anni della “Rivista Italiana di Onomastica”. Italian Names in the World. International Studies for the 20 Years of “Rivista Italiana di Onomastica”. Roma, Società Editrice Romana – ItaliAteneo, 2015: 103–124. /Quaderni Internazionali di RIOn 5./

183. – Szöllősy Éva (szerk.) Szótár, lexikon, enciklopédia: Kérdések és feladatok. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2015, 147 p. /Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához 172./
184. A szótár, illetve a lexikon és az enciklopédia megkülönböztetése az „enciklopédikus szótár” műfajának tükrében. In: Fábián Zsuzsanna – Szöllősy Éva (szerk.) Szótár, lexikon, enciklopédia: Kérdések és feladatok. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2015: 17–38. /Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához 172./
185. Pragmatikai információk első olasz–magyar nagyszótárunkban. In: Bárdosi Vilmos (szerk.): A nyelvi pragmatika kérdései szinkrón és diakrón megközelítésben. Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2015: 73–86. /Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához 169./
186. A magyar tengerész-szleng néhány olasz eredetű eleméről. In: Bartha-Kovács Katalin – Gécseg Zsuzsanna – Kovács Eszter – Nagy Ágoston – Ocsovai Dóra – Szász Géza (szerk.): „Transfert nec mergitur”. Albert Sándor 65. születésnapjának tiszteletére. Szeged, JATEPress, 2014 [2015]: 163–170. 
PAGE  
11

